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MORGO BÁCSI.
— Elbeszélés, számos képpel. —

(Folytatás.)

gazda végig méregette a sze-

No nem valami nagyon 
munkára termett legény, de 11 rkodik. 
elvégezheti amit rá hr .. aoször is.
kedves örií Kell fölkelni.

..,x szoktam kelni.
.t.on helyes, csak az a kérdés? 

_,,c tan korai fölkelésnek. A városban 
azt hiszik, még akkor is korán van. ha 
a nap már magasan jár az égen. De itt 
még napfölkelte előtt talpon kell lenned, 
mert a tejet be kell vinni a hajnali vonat­
hoz. Ez lesz első dolgod. A vonat pedig 
reggel félhatkor érkezik ide a mi állomá­
sunkhoz.

György meghökkent, de nem akart 
mindjárt az első dolognál kifogást tenni 
és Ígérte, hogy pontos lesz.

— Azt meg is kívánom. X an egy kis 
egylovas kocsim, azon fogsz az állomás­
hoz járni. Azután napközben végezni 
fogod, ami dolog van itt az udvaron. 
Először is a sertéseket kell megetetni. 
Azok sem szeretnek várni.

— Persze, persze! monda György, 
mintha nagy kedve lett volna erre a 
munkára.

— No. nem bánom, szólt Bokros 
gazda, megpróbálhatjuk, hasznát velie- 
tem-é ennek a fiúnak. Épen ilyen min­
denes suhanczra van szükségem. Hanem, 
barátocskám, ügyesnek kell lenned és 
tisztesség tudónak. A vasúti állomásra
fogsz járni reggelenként a kocsival, ott ' ° 11 . I
néha utas is akad, a ki kocsit keres ide

valahová közeibe, hát igy mellékesen 
fuvarral is keresünk egy kis pénzt. Az 
ilyen emberekkel szépen és illedelmesen 
kell beszélni.

— Természetesen, feleié György. Én 
mindig illedelmesen felelek, ha illedelme­
sen szólnak hozzám.

— De nem addig van az! szólt a 
gazda szigorúan. Akárhogy szólnak hoz­
zád, illedelmesnek kell lenned, mert külön­
ben kiteszem a szűrödet. Úgy látom, te 
afféle városi urficska voltál. No, semmi 
közöm hozzá, nem törődöm vele. De ha 
itt akarsz megélni, hát úgy kell tánczol- 
nod, a hogy én fütyülök. Az pedig köny- 
nyen megesketik, hogy a nóta nem lesz 
mindig kedvedre : de azt én nem kérdezem. 
Nekem olyan cseléd kell, aki engedelmes­
kedik. Kapok is, a mennyi kell, örül a ki 
az én tanyámra juthat. No, hát itt akarsz 
maradni ?

— Nagyon szívesen. . . megpróbá­
lom . .. remélem, meg lesz velem elé­
gedve.

— Majd meglátjuk. A barátom aján­
lott, ámbár azt mondja,hogy tulajdonképen 
ő sem ismer és nem állhat jót róla, becsü­
letes fiú vagy-e ? Pedig ez a főkérdés.

György fülig elvörösödött nagy harag­
jában és majd hogy hevesen föl nem pat­
tant ; de ismeretlen jó barátja nyugodtan 
rnondá:

— No, ezért nem kell fölforrtyanni. 
Nem mondom, hogy nem lehet megbízni 
a becsületességedben, de hát csakugyan 
alig pár órája ismerlek, hogyan állhatnék 
jót érted ? Magadnak kell bebizonyit.%- 
nod, jóravaló becsületes fiú vagy-e ? Annyi 
eszed csak lehet, hogy ezt belásd.

Hk
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György ámulva nézett az ismeretlen 
I jó barátra. Ez most már egészen más 

hangon beszélt vele, épen úgy, mint holmi 
szegény szolgalegénnyel. De hiszen igaz 
is, most már nem egyéb. . . mit is várhatna 
egyebet ? Még megköszönhette, hogy az 
idegen igy szólt Bokros gazdához :

— Úgy gondolom, hogy megbizhatik j 
ebben a fiúban. A mennyire én látom, 
valami furcsa eset történhetett vele. azért 
szánta el magát ilyen életre.

— Az nem az én dolgom. 0 lássa 
mit csinál. Elég az hozzá, mivel már meg­
ígértem, hát megfogadom. A próba időre 
persze csak kevés fizetése lesz: adok neki 
három forintot egy hónapra. Majd ha 
látom, hogy hasznát vehetem, kap többet.

— Nagyon természetes, szólt a jó 
barát. Azt hiszem, ezt örömmel el is 
fogadja, ügy-e Gyuri pajtás ?

— Persze. .. hogy ne! feleié György.
— így hát rendben vagyunk, szólt a 

gazda. Csak azt akarom még mondani, 
hogy vasárnaponként pontosan el fogsz 
járni templomba és iskolába. A fiatal­
ságnak tanulni kell, hogy később boldo- 

I gulhasson. Az én házamban nem szabad 
senkinek vadon felnőni, mint a dudvának. 
A tisztelendő ur nagyon a lelkemre 
kötötte, hogy az ilyenféle fiatal cselédei­
met pontosan beküldjem a falusi iskolába, 
s meg is teszem.

Már ezt nehezen bírta György 
legyűrni. 0 járjon olyan közönséges falusi 
vasárnapi iskolába! Meg is próbált ellen­
mondani.

— Azt hiszem, az már nekem fölös­
leges ... tudok én annyit.

— Ne vitatkozzál, felelt a gazda i
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kereken. Amit mondok, annak meg kell 
történni. Majd a tisztelendő és a tanító 
ur fogják eldönteni, eleget tanultál-e 
eddig. No most már kerüljünk beljebb, 
itt a dél, mar bizonyosan vár az asszony 
az ebéddel. Nálam ebédel, ugy-e kedves 
barátom ?

Ezt az idegennek mondta.
— Köszönöm sz égét, el is foga­

dom, mert bizony nagy séta lesz a faluig.
György hiába várta, hogy ót is hív­

ják ebédre. A gazda csak mellesleg intett 
neki, hogy ő is jöjjön be a házba.

Csinos, tiszta szobába léptek be. Az 
asztal meg volt terítve s egy éltesebb. 
komoly, de nem barátságtalan képű asz- 
szony épen az asztalra tette a levest. A 
gazda jókedvűen mondá:

— Vendéget hoztam' anyjok. líemé- 
lem, jut neki is egy kanál leves?

— Akár kettővel. Hála Istennek, nem 
főzünk olyan szűkén.

— Nagyon jól van. Majd annak a 
fiúnak is kell valami ebéd. Megfogadtam 
a Jancsi helyére, de csak próba-időre.

Az asszony dörmögött valamit, 
amiből György nem tudta, hogy a gazda 
felesége szívesen látja-e vagy sem. De 
mégis inkább szívesen látszott őt fogadni, 
mert azután igy szólt hozzá:

— 1 lj le oda az ajtó mögé a padkára. 
Majd ott kapsz ebédet.

Tehát nem is ültetik az asztalhoz ?! 
Ezt György csúnyaságnak találta, pedig 
mihamar még egyebet is tapasztalt, mert 
a gazda igy szólt:

— Ugyan anyjok, már ezt a fiút is el 
akarod kényeztetni ? Mi szükség itt ülnie 
a szobában ? Kint a pitvarban a helye.

*
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_Jól van no, majd máskor kint
marad. Most már ka leült, hát csak marad­
jon ott.

— Hát maradjon.
I<rV kát György még különös ked­

vezésnek tekinthette, hogy ott ült az ajtó 
mögött. Onnan nézte, hogy a gazda meg 
a felesége és a vendégük mily jóízűen 
falatoznak, nem is liederitve ő reá. Csak 
mikor egy-egy tál étellel elkészültek, 
akkor az asszony 
összekaparta a mara­
dékot egy tányérra és 
odanyujtotta György­
nek.

György eleinte ha­
bozott egy pillanatig, 
hogy megmozduljon 
és elvegye-é V De hát 
na gvon éhes volt és 
eszébe jutott, hogy itt 
most már hiába duz­
zogna ? csak azt érné 
el vele, hogy mind­
járt elküldik a háztól.
Pedig hát mégis jó, 
hogy van legalább 
hol lehajtania a fejét.
Szépen elvette tehát 
a tányért és ott a padkán ebédelgetett. 
De már azon nem segíthetett, hogy foly­
vást arra gondolt, mennyivel különb mó­
don ebédelt még tegnap otthon, mily 
kényelmesen ült a szépen terített asztal­
nál. mint válogatott a jó ételekben s mint 
porolt Jolánkával, ha ez nem a legjobb 
falatokat adta neki, mint szaladt mindjárt 
panaszra a mamához. Az igaz, hogy most 

i ezt talán már nem tehetné, ott van Morgó
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bácsi, az még meg is leczkéztetné... itt 
legalább senki sem leczkézteti.

Ez a gondolat megnyugtatta és mire 
elkészültek az ebéddel, úgy félig-meddig 
bele törődött a sorsába. A gazda pedig 
igy szólt vendégéhez:

— Most kinézünk egy kicsit a gazda­
ságba. Majd később befogatok a kis 
kocsiba, hogy hamarább eljusson a faluba, 
Gyuri majd hajtja a lovat. Remélem tudsz 

lovat hajtani?
— Hogy ne tud­

nék! Tavaly nyáron 
sokszor hajtottam... 
nagyon szeretek lovat 
hajtani.

— No, itt lesz mó­
dod benne minden­
nap. De vigyáznod 
kell, mert a kis ko­
csiba az öreg szürkét 
szoktuk befogni, azt 
nem szabad nagyon 
meghajtani. A inig 
mi kint járunk, te itt 
láss a dolgod után.

— Igen, de nem 
tudom, mi legyen az. 

— Majd megmond­
ja az öreg Mátyás. Jöjj utánam, az udva­
ron találjuk most az öreget.

Kimentek és csakugyan ott volt az 
udvaron egy nyers képű öreg ember, föl- 
gyiirt ingujjal, gyűrött kalappal. Alfélé 
régi hű cseléd volt, a ki félig-meddig a 
gazda helyett is intézkedett, ha épen kel­
lett ; dolgozott, ha épen akart, de a fődolga 
az volt, hogy másokra vigyázzon. Bokros 
gazda odaszólt neki:

. .Ott ült az ajtó jiöoött.

V
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— Mátyás! Itt van az uj legény a 
Jancsi helyére. Mutassa meg neki, mi 
lesz a dolga.

Az öreg Mátyás szörnyű furcsán 
nézett végig Györgyön, haragosan, szána- 
kodva és fitymálőlag is. Aztán igy szólt:

— Ejnye gazd’uram, már hogy 
tudott ilyen mihaszna gyereket megfo­
gadni ? Hiszen ez valami megszökött diák, 
fogadni mernék. Nem ért ez a dologhoz, 
nem nekünk való.

— No már csak 
megpróbáljuk, ha 
megígértem.

György nagyon 
megalázva érezte ma­
gát. Itt ugyan nem 
sokra tartják, ez a 
vén ember ugyancsak 
félvállról beszél vele.
A gazda szavára is 
csak a vállát vonta.

— Jól van no, hát 
próbáljuk meg. Gyere 
hát. öcsém.

És mialatt a gaz­
da és vendége kisé­
táltak a mezőre, Má­
tyás elvezette Györ­
gyöt az istálók felé.

— Az ott az istáló. A gazda öreg 
szürke lovára te fogsz gondot viselni. 
Csinyján kell vele bánni... jól etetni- 
itatni, tisztán tartani. Az igás lovaknál is 
segítened kell fölszerszámozni. abrakolni.

Amott van a tekén-istáló. . . azzal 
nem lesz dolgod, az a tehenész dolga. Ha­
nem itt van a sertésól, ezt rendben kell 
tartanod.

György nem igen értette, mit lehet 
ott rendben tartani. Mert a sertések ott 
fetrengtek, már amint ez az ő szokásuk, 
sárosán, piszkosan, úgy hogy az ilyeukez 
nem szokott György szinte undorodott.

— Jaj de piszkosak! kiáltó aka­
ratlanul.

— Az ám, talán nem is mosakodtak 
meg ma, vagy nem volt tiszta a törülközőjök, 
felelt az öreg Mátyás gúnyosan. Na, ilyen 

bolondságokat ne fe­
csegj. A sertés azért 
sertés, hogy a pocso­
lyában hemperegjen. 
Most pedig ideje 
megetetni őket. Menj 
be a házba és kérd el 
az asszonytól a sérté­

si, L sek porczióját. Aztán
töltsed oda nekik a 
vályúba.

11 György bement és
a gazda felesége meg­
mutatta neki, honnan 
mit és mennyit vi­
gyen. U gyancsak gör­
nyedt György, mikor 
a nehéz teli csöbrö­
ket kellett vinnie és 

majdnem olyan formát gondolt, hogy 
ennél talán mégis kellemetesebb volt otthon 
kényelmesen tanulgatni, aztán a kis Viki­
vel ozsonnálgatni. Sokat azonban nem 
töprenghetett ezen, mert az öreg Mátyás 
minduntalan arra fordult és parancsol­
gatott.

— Most menj a kúthoz és hozz öt­
hat vödör vizet ide a sertéseknek... 
Aztán az öreg szürkét is meg kell itatni,

I

Az öreg Mátyás.
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mert azt mondta a gazda, hogy mire visz- 
sza térnek, be legyen fogra. Szomjas lóval 
pedig nem szabad útnak indulni.

Györgv megtett mindent és ugyan­
csak bele izzadt. De már elszánta magát, 
hi’L'v ha egyszer bele fogott, nem fog csú­
fot vallani. Ruhája lucskos, mocskos lett, 
de hát biz’ az nem lehetett máskép.

A gazda és vendége ezalatt vissza­
tértek.

— Elő kell állni a kis kocsival. 
Gvuri, bemégy a barátunkkal a faluba, 
aztán mindjárt jösz vissza.. Vigyázz, föl 
ne fordítsd a kocsit.

A kocsi bizony csak olyan egyszerit 
kis szekérke volt. melyet a vén szürke ló 
könnven elbírhatott. György hozzá látott, 
hogy befogja a lovat, de biz’ a szerszá­
mozással nem igen boldogult, az öreg 
Mátyásnak kellett segiteni. Végre indul­
hattak s György és jószivü barátja felül­
tek a kocsira.

— Az utat majd én mutatom, szólt 
az idegen. Nem megyünk messze, alig fél­
órányira. vissza találhatsz.

A kocsikázás tetszett Györgynek, 
mert csakugyan szeretett lovat hajtani, a 
jámbor öreg szürkével pedig ez nem is 
volt nehéz dolog. Szépen koczogtak tehát 
a mezei utón s közben beszélgettek.

— No, jó helyre hoztalak, ugy-e? 
Meg vagy elégedve ?

— Oh . . . i . .. igen.
— Persze, eleinte kissé nehezen 

megy, tudom én azt. Nem vagy szokva az 
ilyen munkához. Majd bele törődök

— Én is ugv hiszem.
— Ha még valamit tehetek érted, 

szívesen megteszem. Nem tudom miért, de
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megszerettelek. A napokban megint be­
megyek a városba, — nincs valami izenni 
valód valakinek ?

— Izenni. . . azt nem épen... de ha 
hamarább gondoltam volna erre, irtani 
volna levelet. . .valakinek.

— Azt még megírhatod. Van nálam 
papiros és toll meg tinta.

— Meg is teszem és nagyon szépen 
köszönöm... de most jut eszembe, hogy 
még nem is tudom a nevét. . .

— Az én nevem Kántor Mihály.
— Igen. . .hát Kántor ur .. .mivel 

olyan jő volt hozzám, még meg akarnám 
kérni valamire. Szeretnék Írni a kis húgom­
nak, aztán szeretném, ha ő is Írna nekem 
de úgy, hogy mégsem tudná, hol vagyok...

—- Értem, azon nagyon könyen segít­
hetünk. Küldjed csak a levelet hozzám: 
» Kántor Mihály urnák, Darukőre, György 
számára.« Én majd elküldöm neked.

— Nagyon szépen köszönöm. .. Mert 
hát. . .tudja.. .van otthon valaki, a ki 
nagyon beteg . . . szeretnék hirt hal­
lani róla.

— Persze, persze, értem én azt. Az 
ember megharagszik, de mégis csak szereti 
azokat, a kiket szeret, akármilyen roszul 
bántak is vele. Az pedig bizonyos, hogy 
veled nagyon roszul bánhattak, mikor 
ilyen urti létedre is elszántad magadat 
erre az életre. De hát ez szép dolog. Ha 
az ember valamire elszánta magát, azt 
azután meg is teszi, az a derék ember.

György nem volt egészen bizonyos 
benne, hogy amit ő tett, az derék ember 
dolga volt-e vagy oktalan gyereké.. . nem 
lett volna-e sokkal derekabb, ha az öreg 
Morgó bácsira bízza a dolgát, mikor a
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mama és a testvérei mind abban bíznak. 
De már ezen nem lehetett segíteni.

Megérkeztek a faluba s ott egy csinos 
ház előtt áltak meg.

— Itt lakik Kántor ur ? kérdé 
György.

Kántor ur nem mondta sem azt hogy 
igen, sem azt hogy nem, csak azt, hogy 
először ő fog bemenni és kiküld valakit, a 
ki a lóra vigyázzon, míg György bemegy, 
hogy a levelet megírja. Kis idő múlva 
jött is egy szolga és György bement. A 
szobában csak Kántor urat találta, ki 
rögtön adott papirost, iró eszközt s György 
hamarosan megirta ~\ ikinek, hogy ne 
aggódjék, nagyon jó dolga van; megirta 
azt is, mikép czimezze a feleletét.

(Folytatása következik.)

B
A JÓ PÁSZTORKE.

(Képpel a czimlapon )

ARÁNYKÁIM, göndör karikák, 
Az egész határ merő virág; 
Jöjjetek hát, gyorsan jöjjetek,
S velem a páston szökelljetek.

Hopp emide és amoda — hopp ! 
Erre futok, arra szaladok. 
Lábam ugye, gyorsan emelem, 
No lám, nem is győzitek velem !

Ni bizony, el is fáradtatok ! 
Már veletek nem futtáig átok. 
Ölbe kaplak, karra veszlek én, 
Ijesztek asszonykátok kebelén.

Sárikáim, nem egyszerre ám, 
Sorjában hé, szép egymás után ! 
Most karomba Matyit emelem,
S utána Suntyót pihentetem.

A TÓ BÜSZKESÉGE.
(Képpel a 280—2*1. lapokon )

iTKA madárnak van 
olyan jó dolga, 
mint a hattyúnak. 
Egyéb dolga sincs, 
mint kedvére úsz­
kálni a tóban, ha 
épen úgy akarja. 
Ha pedig meg­
unta, kiczammog a 
partra és sütkére­

zik a napon. És ha ez sincs kedvére, bemegy 
a házikójába és ott a hűvösön heve- 
részget: arra meg épenséggel semmi 
gondja, hogy miből fog jól lakni, mert 
erről a gazdája gondoskodik.

Ennyire persze még a liba, kacsa 
is csak volna. Csakhogy azután már 
nagy a különbség. Mert liba. kacsa addig- 
addig úszkál, mig egyszer csak megfogják, 
bedugják a ketreczbe, hizlalják és mikor 
már jó kövér, leölik es megsütik. A hatv - 
tyu nem fél ilyen veszedelemtől, őt nem 
hizlalják akarata ellen, nem is ölik, nem 
is sütik meg. Őt csak azért tartják, hogy 
díszítse a városligetben vagy úri kasté­
lyok kertjeiben a tavat.

Ezt meg is teszi. Oly büszkén úszkál 
ott a vizen, mintha az egész tó az övé 
volna. Ha a parton megáll valaki, hattyú 
barátunk oda úszik és várja, hogy kapjon 
valami jó csemegét. Mert szokva van 
hozzá, hogy mindenki jól tartja, kedves­
kedik neki. Ha nem kap, vagy ha már 
megelégelte, büszkén odább úszik.

Hattyú most már mindenfelé nagyon 
sok vau szelíd állapotban, de régente ritka
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madár volt, és sok furcsaságot meséltek 
róla. Különösen azt- hitték, hogy a hal­
dokló hattyú valami gyönyörűen tud zen­
geni és azért közmondássá 
is lett a : hattyúdal«. De 
biz’ ezt aligha hallotta va­
laha valaki. Most a ter­
mészettudósok már pon­
tosan megfigyelték a haty- 
tyut ép úgy, mint a 
többi négylábú és kétlábú 
állatokat és tudjuk, hogy 
a hattyú szépnek igen szép 
madár, de énekelni nem 
tud: akár él. akár haldoklik.
Van hangja, de ez nem na­
gyon különös szép hang.
Es nagyon ritkán is szólal 
meg. úgy hogy láthat va­
laki igen sokszor hattyút, 
de hogy milyen a hangja, 
nem hallja. De néha van 
az embernek oka. hogy 
igen kedvesnek találja a 
hattyú hangját. Például 
messze fönt az északi tája­
kon. hol a tél olyan sokáig 
tart és olyan kegyetlenül 
hideg, azt hiszik, hogy mi­
kor a hattyú nagyon sok­
szor megszólal, ez a hi­
deg végét, a melegebb idő 
közeledését jelenti. Ennek 
persze nagyon örülnek és 
örömükben aztán akár azt 
is elhiszik, hogy a hattyú 
nagyon szépen dalol.

A hideg északi tájakon vad állapot­
ban is él hattyú, de ámbár otthon érzi is

ott magát, mégis vándorlásra indul, ha 
nagyon csikorgós hideg a tél. Husz-har- 
mincz verődik össze egy csapatba, mely

azután megindul délre, melegebb vidékre. 
Repülés közben hangosan rikoltoznak, de 
nem mulatságból, hanem, úgy látszik,
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azért, hogy rendben tartsák a csapatot. 
Mindig egy-egy öreg a vezér, ez repül 
legelői és koronként fölrikolt, mintha

kérdezné, hogy rendben van az utána 
jövő csapat. A kérdésre pedig mindig 
felelet hangzik, mintha azt mondanák:

»Itt vagyunk mindnyájan, nincs semmi 
haj«.

A mi szelíd hattyúink itt a tavakon 
nem igen mutogatják, hogy 
repülni is tudnak. Való­
színű is, hogy csupa ké­
nyelmeskedésből elszoknak 
a fárasztó repüléstől, mert 
megszokott helyükről úgy­
sem akarnak távozni. De 
ha épen kénytelenek vol­
nának vele, tudnának re­
pülni, mert a látszólag ne­
hézkes, csak úszásra ter­
mett hattyú pompás re­
pülő-madár. Hanem a szá­
razföldről nehezen bir föl­
emelkedni. azt szereti, ha 
a vízről indulhat. Onnan 
sem megy az könnyen. Mi­
kor föl akar szállni, hosz- 
szan kinyújtja a nyakát, 
csapkod a szárnyával, ki­
emelkedik a vizre és lábai­
val félig úszik, félig ta­
possa a vizet. így aztán 
úszva, futva és repülve 
egyre sebesebben tör előre, 
mígnem eléggé neki indult 
és föl tud emelkedni a leve­
gőbe. Ha egyszer fönt van, 
ott aztán kitartóan és szé­
pen repül, mert a szár­
nyaiban nagy ereje van. 
Régen azt hitték, hogy a 
szárnyai olyan erősek, hogy 

akár agyon is csapja velük az embert, a 
ki üldözi. De biz’ ez szintén csak mese. 

Igazán otthon mégis csak a vízben
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KÉT TESTVÉRPÁR.
— Beszélvke. —

(Vég,-.)
beszéd bent a szobában folyt s 

Aranka nem tudhatta mindjárt. 
~ >-"y' ki az a bűnös, a kit a haragos 

ispán fenyeget. A sok munkás mind oda 
tódult az ajtóba, nem lehetett beférkőzni. 
De a következő pillanatban már rá is­
mert a Juczika könyörgő hangjára:

— Én nem tettem . . . kezemben
sem volt az óra . . . itt sem jártam, igazán 
nem jártam.

— Aha, most már még el is akarnád 
tagadni és hazudni mersz a szemembe! 
Ezért külön kikapsz. Mert jól láttalak 
magam, mikor innen kiszaladtál.

Erre az egyik munkás megszólalt: 
— Megkövetem ispán uramat, de 

már ez nem igaz. Juczika ott dolgozott 
mellettem, hát nem lehetett itt. De talán
a másik volt. a Manczika. Könnyen össze­
téveszti őket az ember, mert nagyon 
hasonlítanak egymáshoz. Elő kell keresni 
Manczikát.

— Nem, ne keressék! szólt Juczika. 
Csak verjenek meg engem... én vagyok 
a bűnös. Manczikát ne bántsák!

— No, ugy-e ? szólt a dühös ispán. 
Tudtam én, hogy kiváltod.

Már épen emelte a korbácsot, mikor 
egy parancsoló hang megszólalt:

— Ne bántsa azt a gyereket! Meg­
tiltom. hogy hozzá nyúljon.

Ezt Lajos mondta, ki ezalatt már 
szintén odaért és koránt sem állt meg 
oly türelmesen, mint Aranka, hanem 
parancsolóan félre kergette a munkásokat, 
kik tudták, hogy ő a birtokos fia. Aran­

kával együtt bejutott és mindjárt segíteni ; 
akart. Csakhogy a marczona ispán nem j 
sokat adott az ő szavára, hanem igy 
felelt:

— Kedves urfi, maga nem tilthat 
meg nekem semmit. A nagyságos ur reám 
bízta, hogy rendet tartsak és az ilyen vásott 
gyermeket megbüntessem. Ezt pedig meg 
is fogom tenni.

Újra fölemelte a korbácsot, de ekkor 
ismét kiáltá valaki:

— Ne bántsa ! Ne bántsa! 0 nem 
tette!

Ezt Manczika mondta. Keresztül 
fúródott a bámészkodók közt és oda 
rohant Juczikához, kit megölelt.

— - Ne bántsa Juczikát! Én törtem 
el az órát. .. én voltam itt. . . Láttam az 
asztalon, kiváncsi lettem és a kezembe 
vettem. .. aztán láttam, hogy jön az ispán 
ur és ijedtemben elejtettem az órát, 
úgy tört el az üvege... Engem verjen 
meg.

— Ha Manczikát megverik, akkor 
engem is verjenek meg ! szólt Juczika.

Es erősen átkarolva testvérét, úgy 
álltak ott, hogy a csapásnak csakugyan 
mind a kettőt érni kellett. A durva ispán j 
ezt nem bánta.

— Jól van, hát kikaptok mind a ket­
ten. ügy sem tudom, melyik az igazi 
bűnös, legalább megemlegetitek mind a 
ketten.

De a mint újra ütésre emelte a kezét, j 
Lajos haragosan eleje ugrott és indulato- j 
san kiáltá:

Még egyszer mondom, ne merje 
őket bántani! Megmondom apának, el 
fogja csapni.
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— Nagyon téved, Lajos urfi, az apa 
nem fog elcsapni, mert ő maga bízott 
meg, hogy rendet tartsak. Menjen innen, 
nincs itt semmi dolga.

Lajos és Aranka kétségbeesve látták, 
hogy nem segíthetnek. Ekkor mindkettő­
jüknek egyszerre támadt ugyan-egy gondo­
latuk. Aranka oda súgott Lajosnak, ez 
fejével bólingatott s igy szólt:

— Jól van, tegyen az ispán ur amit 
akar, de előbb négyszem közt mondok 
valamit. Jöjjön csak ide félre.

— No mi az ?
— Nem tudom, mennyi lehet a kára, 

de valami nagyon nagy nem lehet. Hát én 
meg Aranka megtérítjük a kárt, itt van 
egy arany, ezen megigazittatja az óráját, 
ha nem bántja azokat a szegény gyerme­
keket.

Az ispán pénz sóvár ember volt 
s az arany láttára mindjárt máskép 
beszélt.

— Jól van no, ha megtérítik a káro­
mat, akkor nem bánom.

Csónakázás. ÍL;

Zsebre dugta az aranyat és oda kiál­
tott Juczikának és Manczikának:

— Menjetek dolgotokra. Most az 
egyszer elengedem a büntetést.

Mind elszéledtek s Lajos és Aranka 
is odább sétáltak. Maguk sem igen tud­
ták mért, de olyan elégedettek voltak, 
mint talán még soha sem. Még csak 
pőrölni sem akartak egymással, hanem 
egészen barátságosan beszélgetve sétáltak 
a kertben. Juczikáról és Manczikáról 
beszélgettek.
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— Milyen szép, hogy annyira szere­
tik egymást ! szól Aranka,

— Az ám! feleié Lajos. Akár a tüzbe 
menne egyik a másikért. Pedig csak egy­
szerű, tudatlan gyermekek. Már én bizony 
nem tudom, ki veretné meg magát 
helyettem.

— De még én sem. Ámbár én. . .én 
megtenném, amit Juczika tett. ha látnám, 
hogy téged akar bántani valaki.

— Hm! Nem igen hiszem én azt. 
Nem olyan kis dolog az.

V %
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Elhallgattak és elgondolkoztak. 
Aranka olyanformát gondolt, hogy Lajos 
csakugyan nem igen hihet az ő áldozatkész­
ségében, mikor még semmivel sem bizonyí­
totta be. Lajos meg azon gondolkozott, 
hogy mégis csak szép dolog az, mikor 
testvérek annyira szeretik egymást, mint 
az a szegény két leányka.

A mint a ház felé közeledtek, könyes 
szemekkel jött eléjük a két leányka anyja. 
Már tudott mindent és meghatva köszönte 
meg Lajosnak és Arankának jóságukat. 
Lajos szinte röstelte a nagy hálálkodást.

— Oh, szót sem érdemel . . . hiszen 
csak nem engedhettük, hagy az a durva 
ember megverje a szegény leányokat!

Ls beszaladt a hazba. A szegény 
asszony pedig még még tovább hálálkodott 
Arankának, ki aztán igy szólt:

- No, ha csakugyan meg akarja 
hálálni, megteheti, mert egy nagy szíves­
ségre kérném.

Akar az életemet is adnám, drága 
jó kisasszonykám.

— Várjon hát itt egy kicsit, mind­
járt visszjövök.

Leszaladt a házba, nem sokára vissza­
jött és jó ideig magyarázott valamit az 
asszonynak, ki fejével bólingatva fejezte 
ki, hogy érti.

Másnap reggel Lajos, a mint fölkelt, 
asztalán ott talált egy újdonatúj szép és 
draga festékes ládát, ecsetekkel, ónokkal, 
mindennel, ami csak kellett. Épen olyan 
volt, a milyenre vágyott. Ujongva szaladt 
a mamahoz megköszönni, mert ezt csak 

5 a mama vehette. De a mama igy szólt:
1 é\ edsz, kedves fiam, én nem vet­

tem. Nem is tudtam, hogy effélét kívánsz. 1

L A

— Igaz ! Ezt csak Arankának mond­
tam . . . ezt csak Aranka hozathatta. Oh, 
a kedves jó Aranka. Hol vagy, Aranka!

És amint előtalálta, úgy összeölelte 
és csókolta, mint még soha sem.

— Te szerezted nekem ezt az örömet, 
ugy-e ? Ráköltötted rég tartogatott pénze­
det ! Csak azt nem értem, hogy tudtad 
elő keríteni?

— Oh, az nagyon könnyű volt. A 
Jnczika anyja kész örömmel begyalogolt 
a városba, jól megmagyaráztam neki és

Lajos meghatva nézett testvérére.
I u(lod-e Aranka, te mégis jobb 

va"J mint én. Te bebizonyítottad, hogy 
tudsz érettem áldozni ... De én is be 
fogom bizonyítani, akár kis dologban, 
akar nagyban, mindig. És soha, soha többé 
nem leszünk olyan czivakodó rósz testvé­
rek, mint eddig ugy-e ?

- Én nem! feleié Aranka. Én azt 
akarnám, hogy szeress, hogy úgy lennénk 
egymással, mint Juczika és Manczika.

— Es úgy is leszünk, fogadom. Jöjj 
a mamához, megvalljuk neki eddigi hibán­
kat és előtte fogadjuk meg, hogy igaz, jó 
testvérek leszünk.

Megtették és maguk is szinte csodál­
koztak, milyen könnyű ezt a fogadalmat 
megtartani. Egymást szeretve, egymásnak 
örömet szerezve, oly vidáman és boldogan 
eltek,hogy akárhányszor nevetve mondták:

Jaj de oktalanok voltunk, mikor í 
még pör-patvarban éltünk! Ha az embe- ! 
rek tudnák, milyen boldogok azok, a kik ! 
szeretőiben és egyetértésben élnek, bizony í 
soha senki sem élne másképen!

'
x

!

I
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AZ IFJÚ BACHUS ÉS A 
FAUN. *)

— Mytliologikus mese. —

GY napon az ifjú Baclius egy fa alatt 
elrejtőzve hangosan olvasott. Egy ifjú 

faun mellette a bozótban ballá az ifjú 
isten olvasását és hangosan nevetni kez­
dett a hibák fölött, melyeket a fiatal is­
ten elkövetett. Utóbbi csak jósolni volt 
megszokva s nem ahhoz, hogy hibáit ki­
javítsák. 0 szép öltözetében, venyige ko­
szorúval fején, csak büszke tekintetet ló­
véit a lólábu, csúnya kis ördögre s hibáit 
csak nem javítá ki. Tovább folytató a hi­
bás olvasást. Végre azonban, midőn a kis 
faun nem szűnt meg őt kinevetni, mérge­
sen hozzá lépett s kihívóan szólítá meg: 
»Hogy mersz te Jupiter fián neveim ?« A 
faun azonban nyugodtan feleié: »Es Ju­
piter fia hogy mer hibázni ?«

Francziáhól : Pázmándy Olga.

*) Nagyobbacska olvasóim, akik már járta­
sak a görög isten-tanban, a kisebbeknek meg 
fogják magyarázni ki és mi volt Bacchus és 
faun. F. b.

KÉPREJTVÉNY.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XXXII köt. 16-dik
számában közölt betű-rejtvény megfejtése :

Pancsova, Esztergom, Kalocsa.
Helyesen fejtették meg: Kisfa­

ludy Izabella, Andorka Emma, Spitzer Ödön és 
E lemér, Homolka Kálmán, Horváth Ilona, Cserei

Erzsi és Pista, Jelenik Etelka, Messer Artur, 
Steiner Boriska, Schmidt Irma és Etel, Kaiser 
Elek, Rosenfeld Jenő, Hanák Henrik (ha minap 
neved nem volt a megfejtőké közt, jele, hogy leve­
ledet nem kaptam meg. F. b.), Königstein Adél, 
Geduly Vilma, Könnend)- Elvira és Szeréna, Ora- 
vecz Juliska, lladány Emilia és Jolán, Magassy 
I lenes, Koller Irma, Jelűnek Serafine, Balás Hugó, 
Kunetz Mariska és Ilonka, Krivány Ilonka. 
Gerlóczy Gizi, Hertzka Irén és Adél, Wassermann 
Gizella, Mariska és Ilonka, Tárnái Béla, Usztanek 
Margit, Mikos Hedvig és Melánia, Paul Ilonka, 
Radnai József, Gonda Béla, Szapáry Emi, Dor- 
nay Erzsi, Müller Katicza, Vadászd Irma, Máday 
Andor és Pista, Krocsák Mariska, Urbanovich 
Tihamér, (a meddig nem tudsz egyenesen Írni, 
csak vonatozott papirosra irj.F. b.), Márkus Győző, 
Schermann testvérek, Braun testvérek, Steiner 
Hedvig, Holzer Lajos, Deckner testvérek, Barra 
Jolán, Szűcs Miska, Maár Ignácz, Grosz Sándor, 
Hering Ida és Károly, Sándor Lajos, Filippovics 
Zvonimir, Stern Jenő, Goldschmied Malviné, 
Krása Jenő, Dézsán Péterke, Wolf Julcsa, Veisz 
Lajos és Géza, Krüzselyi Barnus, Gedeon, Hers- 
kovics testvérek, Bárkányi Izabella, Szenkovich 
Anna és Dénes, Taubner Armin, Stein Malviné, 
Beck Ilonka, Kastriner Kornél, Fried Ödön, 
Weisz Lujza és Jenő (kinek az Írása ? F. b.) 
Latkóczy Etelka, Manheimer Gizella és Hermina, 
Margócsy Emmike, Zrumetzky Ilona, Thuróczy 
Erzébet, Morvay Izidor, Fekete Zoltán, Comen- 
soli Alariska, Lampel Czila és Hedvig, Beck Mar­
git és Irénke, Terhes Samu, Lővit Irénke, Jaco- 
bovics Blanka, Honig Szidi és Lajos, Goldberger 
Paula, Kamermayer Györgyike és Aladár, Kósch 
Elemér, Dózsa Aranka és Ödön, Weisz Imre, 
Morbitzer Paula és Nándor, Honig Irén, Faragó 
Róza, Andor és Kálmán, Hirsch Lidi, Magda és 
Albert, Tahy István, Groák Etel, Rosenthal 
Piroska és József, Gold Margit, Ajkay Valeria, 
AVeisz Róza és Dezső, Engelthaler László, Szon- 
tagh Guszti, Hellsinger Laura és Frigyes, 
Ferenczi Károly és Lajos, Lászlófalvy E. Margit 
és Árpád, Schlesinger Ida, Bügler Irén, Kun 
Árpád és Tibor, Atoigl Mariska, Reichlin Róza, 
Kelemen Ilonka, Götschl Paula, Beck Irén és 
Nándor, Buzáth Mariska, László Emma és Irénke, 
Bretter Gizella, Perl Pál, Schweiger Irma és 
Józsi, Politzer Margit, Préger Hilda és Oszkár, 
Grünhut Szerén és Giza, Kelemen Blanka. 
Szalatsy Erzsiké, AVurmser Vilmos (a magyar 
helyesirás nem ismer H’ilmost. F. b.) Márkusz 
Béla, Gabányi Imre (irj vonatozott papiroson, a 
mig nem tudsz egyenes sorokat vetni. F. B.) 
Steiner Irénke, Oblath Eveline és Agnes, Blumen­
stock Ella, Zacsek Imre, Jeszenszky Elek, Perl­
mutter Gizella, Ivubinyi Margit és Tibor, Kauf­
mann A'ilma és Róbert, Bánffy Anna és Erzsé-
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bet, Lang Francziska. 'Vausig Hugó, Koner Benée 
és Vilii, Perlaky Elemér, Vajda Andor, Perl 
Gvula és Ernő, Küszler Gazelle, Gross Irén.

Cr y á s z.

Végsőt sem rezdült még a teme­
tésre szóló bús harangszó szivünkben, 
ismét el kell búcsúztatnom egy kedves 
kis társatokat. Ez

Szil assy Emmuska

akit zokogással zártak a kiesi kopor­
sóba a kesergő édes apa. a kedves test­
vérek s a jó nagyanya. A gyenge virág­
szálacskát Mezőtúron, élte 12. évében 
április 22-ikén hosszas hervadas után 
tépte le végkép a halál a család szerető 
kebléről.

áldva porai !?gyenel

BÜNTETÉS.
T. M. és P., G. 0. és 0. leveleit, melyek 

rongyos szélit papirosra vannak Írva, tekintetbe 
nem vehetem.

F. 1).

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Berzeviczy Edith és Lily, A K. Z.«-ban
lelt gyönyörüségtek nekem kedves elégtételemre 
szolgál. — Krause testvérek. Szívesen foga­
dom. — Körhenger Bandika. A Kis Lap - 
egyesület Seregélyesen van. Deckner Samu ta­
nuló, az egylet vezetője, bővebbet mondhat, 
ha hozzá fordulsz. A leveled élén olvasható né­
met mondat magyarul is szépen hangozna igy : 
» Vdvözlet Lőcséből. « Nem gondolod, nem érzed 
magad is ? — Királyfi Árpád. A 2-ik számút 
kiadom. A sajtóhiba régi ellensége minden lap­
nak, könyvnek. — Lat/.korit s Ludmilla. Ha a 
számrejtvény még sehol másutt nem jelent meg, 
szívesen közlöm. A körrejtvénynek az a hibája, 
hogy egy fölösleges szó van benne : „nem.“ Ma­
gyarosan e szó nélkül használjuk azt az ismere­
tes példaszót. Lássuk még egyszer. — Redlich 
Ella. Szabadságot adok a magatok Ízlése és 
kedve szerint elnevezni az egyiket „ATt/u/“-nak, a 
másikat „Rój"-nek. — Székely Sarolta. Ha a sa­

ját magad munkája s eddig még meg nem jelent, j 
kiadom. — „Áprilisben.“ Első szakai jól indul- 1 
nak, de aztán döczögni kezd a méret. — \\ élsz 
Regina. írásod takaros. Szivarvégeket ne küldj, 
csak elhasznált levélbélyegeket fogadok el. De 
ezek gyűjtését se tekintsd kötelességnek. — Ho- 
litscher Károly. A rejtvény jó, de a „K. L.“ 
olvasóinak legnagyobb száma vajmi keveset hal­
lott még ama nagy görög bölcselő felől :
(Jaál Emma. Inkább a rajzot dicsérhetem, mint 
magát a feladványt, amelynek megoldása még 
kisebb olvasóimra sem járna nehézséggel. — 
Klein Béla. Nem nagyon erőltetted meg maga­
dat. — Oraveez Juliska. Az egyes sorok meg­
fejtését is mellékelned köllött volna. Eajzod 
takaros, de rejtvényed tartalma nagyon is 
könnyű. — Lövis Irénke. Nem ismerek oly né­
met lapot, mint amilyet kérdezel. Hat éves kis - 
lány létedre levélkéd nagyon kielégítő. — Zru- 
metzky Ilona. Ha leveledre eddig válasz nem 
jött e rovatban, vagy neved a helyes megfejtők 
között nincs : annak egyszerű magyarázata az, 
hogy leveledet nem kaptam. — Wolf Julcsa. 
Nagyobb koczkát vonj, s a koezkákba nagyobb 
és szabatosan irt betűket vess. — Plachy Sá­
rika. Most kis lányom az egészet küldjed be, t 
mert a régi leveleket nem őrzöm. Szűkké válnék 
a különben tágas szerkesztői szoba, ha minden 
levelet el akarnék benne rakni. — Wallerstein 
Margit üzeni Redlich Ellának, hogy lakhelye : 
Tenke (Bihar vm.) — Knmcrmayer Györ­
gyike. A Kapót, Holdat most is csak akkor írjuk 
nagy kezdőbetűvel, ha mint külön égi testről van 
róluk szó. — Engelthaler László. Ha neved 
hiányzik a megfejtők sorábul, ez azt jelenti, 
hogy- leveled nem jutott kezemhez. — Schlesin­
ger illa. Útba igazitó szavaid nagy-on általános 
tulajdonságokat említenek. Nem elég azt mon­
dani p. »a második egy ige« ; mert ige van sok 
ezer. llá k-11 mutatni: ez az ige milyen cselek­
vésre vonatkozik ? Kisebb város vagy folyó ne­
vénél meg kell mondani, melyik országban lát­
ható, stb. Ily értelemben szerkesszed meg újra 
feladványodat. — l’rágcr Oszkár. Nemcsak 
hogy rég ismert történetet küldesz be, de még 
rongyos papirosra fogyatékosán is írtad le. Az 
ilyen munkában nincs köszönet. — Síin er Ká­
roly. Erős akarattal, mint a milyet eddigelé is 
tanúsítottál, el fogod sajátítani szép magyar 
nyelvünket. Jól esik nekem annak tudata, hogy 
hazafias igyekezetedben segítségedre lesz a »Kis 
L.« Mentül távolabb visz a sors édes magyar 
hazánktól, annál lelkesebben kell azt szivünkbe 
zárni. Csak előre a megkezdett utón és meg ne 
tántorodjál az idegenben ! A lap pontos elküldé­
séről gondoskodtam. — T'ólh kéziratról a jövő 
számban.

Felelős szerkesztő : Forgó bácsi. Kiadó-hivatal: Budapest, Ferencziek tere 3-ik sz., Athenaeum-épület. 
Nyomtatja a kiadó-tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.


